
Etimológiai megjegyzések 

1. Magyar hón 'Achsel, Achselhöhle' 

Rokon nyelvi megfelelői: v o g . (WV 69) T J kalnà, Szo. yandl 'Arm­
höhle' | o s z t j . (KT 311) V kundf] pdt3 'Achselhöhle, Achselgrube usw.' (pdt3 
'Grund') I z ü r j . Sz. kun-les stb. 'Achselzwickel im Hemd', PO kun-ul 
'Achselhöhle' | v o t j . Sz. kun-ul 'Achselgrube, Achselhöhle' | ? f i n n 
kainalo 'Armhöhle'; ? észt kaenal (gen. kaenla) 'Arm (als Umschließendes)'; 
l i v (KETT.) kàinal, känal 'Achselhöhle, Armhöhle, Arm; was man in den 
Armen fassen kann' | ? l a p p (Wfs. 538) oaifejis 'Achselhöhle', K. (129) T. 
kainnel, Kid. kajnel-vuelanc id. | | ? s z a m . j u r . (426) U. sälf 'Armhöhle'; 
j e n . Ch. sêâi, B. séri; t w g . kaliiq id.; k a m . kähr\ 'Armhöhle'. 

Idevonható a következő szó is: s z e 1 k. (DONN., kézir.) ATa qáhn, 
Ty. qali 'kainalo; Armhöhle'. 

A szamojéd szók csak akkor tartoznak a m. hón-hoz és rokonságához, 
ha összetett szók: *kana + *ala 'hón + alj', s l (jen. â, r) elemük az uráli 
*ala maradványa, s a *kana -n-]e (másodlagos palatalizációval) *-n- >• *-j- >> 0 
fokon át eltűnt. A hangfejlődés n, ill. *j O i) fokát őrzik az idekapcsolt 
szelkup szók. Az ATa -n és a Ty. i (< a + *j) metatézissel került a szó végére. 

2. Magyar kéj 'Wonne' 

A m. kéj 1. 'Wonne, sinnlicher Genuß, Wollust', 2. 'Wohlgefallen, Lust' , 
3. R. 'Wille, Neigung' [1372 U./1448 k.: Mykoron anyatol keteleneytetnek 
(JókK. 159); 1416 U./1450 k.: qkeien èngèggèn lakozni en vèlèm (BécsiK. 36); 
kènkèn [= kéjünkön] (uo. 25); 1508: kitelen (DöbrK. 282); 1531: kehen (ÊrsK. 
485); 1601: ,,Kéj: Libentia" (MA.)] kény 'Willkür' (öwße^'freiwillig, von selbst, 
spontan' stb.) szót egyeztethetőnek gondolom a következő rokon nyelvi szók­
kal: v o g . (KANN.—LriM.: MSFOu. 101 : 469) Szo. Misoß 'Zauberlied' (soß 
'Wort'), kài ua.; ( K A N N . — L I I M . : M S F O U . 114 : 479) Szo. käii- 'singen (vom 
Zauberer, während er wahrsagt odef eine Sache mit der Axt erforscht', käisoß 
'Lied, das der Zauberer beim Wahrsagen singt' | o s z t j . (KT. 384) Kaz. kei 
'Zauberlied', DN kdina, V kôità, Vj. köitä 'balzen (Auerhahn, Birkhahn)', Trj. 
koitäy3 'id. (Birkhahn, nicht Auerhahn)', Ni. Iceita 'girren, locken (Birkhahn 
bei der Balz); ein Zauberlied singen', Kaz. keiti 1. 'girren, locken, balzen 
(Birkhahn)', 2. 'lösen, weissagen, mit Gesang zaubern (mit od. ohne Trommel)', 
O. köidä — Kaz. 2; (FD. 802) J kôiidp 'Zaubertrommel' | z ü r j . (WUo.) Lu. 
koini, Ud. koinis 'balzen', Sz. I . koit 'Balzplatz (Sz.), Balz (I.)', V. Sz.Lu. 
koitni 'balzen (Waldhühner)', ( U O T J közli E. I T K . : FUF. X X X I , 274) FSz. 
koitni 'balzen' | ? l a p p N gikkât -g- 1. 'mate, pair (of birds)', 2. 'hâve aflir-
tat ion with, show undue affection for someone'; (745) Wfs. gikytet 'brünstig 
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sein', (GRTJNDSTRÖM, LLpWb.) L. kihkat 'sich sammeln und sich paaren, balzen 
(vom Federwild)'; K. (110) T. kikkl- 'zaubern' (TOIVONEN: ÖESToim. XXX/I I : 
736 vg., o., z., lp.; FUV.; LITKIN, VokPerm. 45 o., z.). 

A m.-ban a szóvégi -j eltűnése, illetőleg intervokalikus helyzetben h, 
v-vel való helyettesítése szabályszerű. A m. kéj fosztóképzős (R. kételen) 
származékát -n-es és -ny-ea változatok (kéntelen, kénytelen) szorították ki. 
A m . j >• ny változásra vö. hajít ~- N. hanyít; kígyó ~ N. kíjó, kínyó. AR.-ben 
a XIX. század elejéig a kéj és a kény jelentése a mai jelentésük fordítottja volt 
(SzófSz.). 

A lapp szó csak akkor tartozik ide, ha benne a *-j- kiesett, s -kk- ~ -g-
eleme képző' (vö. erre: finn täi 'Laus' ~ lapp diklke ua. 

Eredetileg 'párzás, élvezet; Balz, Wonne, Genuß', ill. 'dürög, élvez; 
balzen, genießen' jelentésű igenévszó lehetett. Ebből fejlődhetett 'varázslás, 
varázsének; Zauberei, Zauberlied', ill. 'varázsolva énekel; zaubernd singen, 
Zauberlied singen' jelentése. — A finnugor alapalak *keje lehetett. 

3. Magyar lankad 'ermatten, welken' 

Szavunk esetleges etimológiai megfelelője a következő szócsalád: z ü r j . 
(WUo.) l'am: Sz. Lu. l'am munni 'entkräftet niedersinken, wenn man einen 
heftigen Hieb od. Schlag bekommt' (munni 'gehen'), Ud. l'amnis '(einen) 
niederdrücken, einklemmen', Sz. Lu. lamalni, V. l'amavni, P. l'ama-vni, I. l'amöni 
'angedrückt, niedergedrückt werden (Sz. V. I.); von einem Hiebe entkräftet 
werden, so daß man nicht gehen kann (Lu. P.) ' , (GEN.) K P . lam- 'quetschen' | 
f i n n lama 'Schwäche des Viehes vom Hunger', lamata (lamaan) 'durch 
Hunger schwächen, entkräften, niedersinked machen, niederwerfen'; é s z t 
lame, lamme 'schwach, nicht intensiv', lamama 'niederliegen, auf dem Bauche 
liegen, sich platt niederlegen, sich hinstrecken' | l a p p N lahme -am- 'weak-
ness of birds in the moulting season', labmot -am- 1. 'become incapable of flying 
(of a bird in the moulting season)', 2. 'lose one's vigour, become tired out 
(by work), so that one cannot do anything)' (SETÄLÄ: FUFA. XI I , 14 fi., lp.; 
tévesen sz., JSFOu. XXX/5 : 62 + z.; WICHMANN: F U F XV, 15 z., fi., 
UOTILA, SyrjChr. 113 + lp.; SKES.). 

Hangfestő jellegűek, s így egymástól független keletkezésű szavak is 
lehetnek. 

Az etimológia csak akkor helyes, ha a lankad n-]e korábbi -m-ből fejlő­
dött, s így a k nem a tőhöz tartozik, hanem a -kad képzőbokor eleme (vö. 
pirkad, roskadj. A feltehető fgr. *Z-~m. /-megfelelésre nincs biztos példánk. 

A finn szó jelentésére germán (vö. svéd lam 'lahm' stb.) szó is hathatot t 
(SKES.). 

A finn szó lamakka 'hiukan viettävä, kalteva; geneigt, abschüssig' szár­
mazéka átkerült a zürjénbe: (SzrSzlKomi) AV. AÜMÖZ: ACLMÖZÖ AsmüHbi 'ony-
CTHTbCfl, oÔJieHHTbCfl' (LiTKiN: MSFOu. 125 : 332). 

WICHMANN (FUF. XI, 183) egybevetésének: finn lonke (gen. lonkkeen) 
'schlaffe, herabhängende Stellung; lapp lunke 'dependens' hangtani akadálya 
van. L. még tévesen: MUSz. 681. 

4. Magyar mozog 'sich bewegen, sich rühren' 

Szavunknak csak távoli rokon nyelvi megfelelői vannak, s így koránt­
sem mondható kétségtelennek a következő egyeztetés: s z a m. j u r. (246) 
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O manfsœra 'schwanken, sich bewegen'; j e n . B mozorado?, Ch. modoäaro? 
'sich rühren' (MUNKÁCSI: NyK. X X I I I , 93 m., ju.; HALÁSZ: NyK XXIV, 
447 + je.; SETÄLÄ: JSFOu. XXX/5 : 67 m., ju., je.; tévesen tvg., kam.; Beitr. 
174; SzófSz. „talán"; FUV.). 

A szamojéd szóknak van szelkup megfelelője is : (CASTE,. — L E H T . : MSFOu. 
122 : 59) KO. Csa. FO. mootjang, Ke. moottjang, Ta. mootjang 'ich hinke', 
(DONN. kézir.) Ty. möcknnaG 'ein wenig hinken'. 

A m. -g gyak. képző, a szamojéd szók (a szelkup kivételével) szintén 
képzett szavak. 

A m. szó z-je a szamojéd szók alapján feltehető *nc ~ *c *c-jénék a 
folytatója. 

A SETÄLÄ (i. h.) és a Beitr. 174 által idevont kam. mar\zerlam 'sich beei­
len' törökségi jövevényszó ( JOKI : M S F O U . 103 : 225). 

5. Magyar nyugszik, nyugoszik 
1. 'ruhen, rasten9, 2 . 'schlafen' 

Szavunk megfelelői a következők: ? v o g. (MSz.) AL. norfi, É. nüntlayti 
'pihen; ruhen', T. il-nönte 'kipiheni (ill. elnyújtja) magát; sich ausruhen (bzw. 
ausstrecken)' | m o r d . ( JUHÁSZ—ERDÉLYI) M. nuva-ms 'bóbiskolni, szundi­
kálni; nicken, schlummern', (MRS.) nuvams 'ßpeMaTb, noApeMaTb; (RAVILA: 
JSFOu. 61/3 : 52) E. nuusems 'dösen, vor sich hin träumen', nuvazemems 
'einnicken' (MUSz. 422 m., vg., md., tévesen z., vtj . , fi., lp.; 1. még: MUNKÁCSI: 
NyK. XVI, 466, XXV, 184, Nyr. XI I , 487, XIV, 113; HALÁSZ: NyK. XXIV, 
460; SzófSz. „talán fgr. er."). — Idetartozónak vélem a következő, csak 
REGULY osztják szövegeiben adatolt szót is: osztj. (PB.) É. noyol-, nöyól-
(REG. nyogol-) 'alszik, nyugszik; schlafen, ruhen'. 

A finnugor alapalak *nur)3- lehetett. 
A m.-ban *n > *nk > g, az osztjákban *n >> y, a mordvinban *n ]> v 

változás történt. A vogul szó csak akkor vonható ide, ha t eleme mozz. képző, 
mely előtt *rjt > nt változás történt (erről 1. LIIMOLA: FUF. XXXI , 119). — 
A szó hangfestő jellegű. 

6. Magyar nyű, nyő N. '(Kleid) abnützen' 

Szavunknak (nyüvök, nyövök) még a következő jelentései is vannak: 
'raufen; (Flachs) rupfen; (Baum) ausreißen'. 

Rokon nyelvekben" megfelelői: v o g. (WV 201) TJ nüß-, P . neeß-, AL 
neß-, KL. nnaß-, Szo. naß- 'rupfen, zupfen' | ? f i n n (LÖNNR.) nykiä, nykkiä 
'rycka fortfarande, plocka, nappa, sota pâ ngn (knycka pâ), noppa, noppra, 
sprita (fjäder); (beständig) zupfen, reißen, pflücken, anbeißen, auf etw. stoßen, 
klauen, schnappen, rupfen (die Federn)'; ? a u n. nügätä 'nykäistä, tökätä, 
työnnältää; rucken, zucken, knuffen, puffen, stoßen'; ? é s z t nügima 'schni­
tzen, schnickern, (SKES.) sysätä; stoßen, schubsen, knuffen' | | s z a m. k a m. 
ne'l'sm 'ziehen, ausziehen, anziehen' stb., nedel'em 'reißen, ziehen' (MUSz. 428 
m., fi.; részben tévesen fi.; tévesen es., md., lp.; SIMONYI: Nyr. X X X I X , 439 
m., vg.; tévesen md., fi.; TOIVONEN: U J b . XVII, 193 m., vg., fi.; NyH.7; 
SzófSz. + tévesen ? o., ? lp.; COLLINDEE,, FUV m., vg., fi.; tévesen md., 
CompGr. 166, 182 m., vg.; tévesen ? md.; J O K I : FUFA X X X I I , 46 m., vg., 
fi., ? szk.; tévesen md.). 
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Ide vonhatók még a következő szók is: s z e 1 k. (CASTR.—LEHT.: 
MSFOu. 122 : 69) N. n&geáp, Ke. njakkannau,Ta,. nekernam 'ich ziehe', (DONN. 
kézirf) Ty. ndrjgdnnaßr 'plocka (en fágel); rupfen (einen Vogel), kitkeä; jäten'. 

Az uráli alapalak *nik3- vagy *nük3- lehetett. 
A finnségi szók csak akkor vonhatók ide, ha 'stoßen, knuffen, schubsen' 

jelentésük másodlagos. 
A 'rupfen' eredeti jelentest tükröző szó MoÓRral (ALH. IX, 141) ellen­

tétben csak később (az ugor kor után) válhatott a kenderkészítés műszavává. 

7. Magyar szorgalom 'Fleiß, Eifer, Tätigkeit' 

BUDENZ (MUSz. 308) a következő szóval egyeztette : vog. (REG.— H U N F . , 
idézi MUSz. 308) É. sármolt- 'urgere', sármoltali 'sürgeti; er fordert auf schnell 
zu sein', sârrent- 'hetzen', (WV. 107) AK. säryt- 'antreiben (ein Pferd), fort­
jagen', KK. FK. sor%t- 'fortjagen (KK), werfen (FK.)', ALsir%t-, K L siryt-, FL 
sirayt- 'peitschen'. 

Idetartozónak vélem a következő szót: osztj. (KT 869) DN sb-ra 'schnell, 
eilig, flink, bald', V. Vj. särdk 'bald (V.Vj.), schnell (V.), gleich (Vj.)', Trj. 
sàrya 'bald', Ni. sh-rà, #A*-, Kaz. snra, O. sàrà ua.; (PD. 2233) Ko. sorà, J . 
sàrd 'bald, sofort, schnell'. 

A m. szó a R. szorog 'siet, sürgölődik; eilen, geschäftig sein od. tun ' 
származéka. A -g gyak. képző. Az obi-ugor szók csak akkor egyeztethetők a m. 
*szor-ial, ha a m. ige eredetileg 'gyors; schnell', ill. 'siet; eilen' jelentésű 
igenévszó volt. 

Hangutánzó-hangfestő jellegű. Erre utal a vogul szó szabálytalan voka-
lizmusa is (STEINITZ, WogVok. 293 kk.). 

Az eredeti jelentést ('gyors; schnell') az osztják őrizte meg. Ebből a vogul-
ban 'sürget, gyorsabb cselekvésre ösztönöz' -* 'űz, hajt', a m.-ban 'siet' jelen­
tés fejlődött (másképp: P A I S : NytudÉrt . 30 : 70). 

A m. szór- (szorog) palatális alakváltozatai (sërëg, serény **-> sürög, sür­
gős) is a szócsalád hangutánzó-hangfestő eredetére utalnak (BENKŐ: Nyr. 
81 : 318). A m. szó jelentéseire a- hasonló jelentésű és hangalakú szoros, szorít 
szó hathatot t (PAIS : i. m. 70). 

8. Magyar szorít 
1. 'drücken, pressen, klemmen, drängen', 2. 'zwingen, nötigen' 

Egyeztették a következő szókkal: v o g . (KANN. , közli LI IM. : FUF. 
22 : 172) T J san- 'kleiner Sumpf, AK hârl-yaAsàr 'Landstreifen zwischen 
zwei Sümpfen', närsär 'kleiner Sumpf zwischen Nadelwäldern oder Seen', Szo. 
nârsôri 'schmaler Sumpfstreifen, der zwei Sümpfe miteinander verbindet' {när 
'Sumpf, %aji 'Riß, Spalt, Zwischenraum'), Szo. ursôri 'eine etwas niedrige 
Stelle zwischen zwei Abhängen (yBajib)', KK.(folkL) sár 'Waldrücken (rpHBa) 
zwischen zwei Seen' | z u r j . ( W I E D . ) sur :mu-s. 'Grund, Boden, Festland, 
Muttererde'; (WUo.) Ud. mu-èur 'waldige Strecke (Landes, bes. zwischen zwei 
Flüssen); (FOKOS— FUCHS SyrjWb.) V. meser, Lu. meser 'Strecke (Landes, zwi­
schen zwei Flüssen)' | v o t j . (MUNK.) SZ. suräs, K suräs, süräs 'út; Weg'; 
(WICHM.) G. M. J . MU. suires, J. eures 'Weg' (BUDENZ: NyK VI, 426 m., vg.; 
LHMOLA: FUF. XXII , 171; SzófSz.; R É D E I : NyK. LXVI, 107 + z., ? vtj.). 
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A szóhoz kapcsolható még a következő szó: o s z t j . (KT 875) Kam. 
sart 'enge Straße zwischen zwei Seen', Ni. snrt 'Lichtung (durch den Wald, 
z. B. für das Entennetz, von einem Sumpf), zwei offene Stellen verbindende 
„Schneiße" durch den Wald', Kaz. sort 1. 'kleiner Bach zwischen zwei Seen', 
2. (in Sagen) 'Verlegenheit, Klemme, Unglück', 0 . smt 'kleiner Bach zwischen 
zwei Tümpeln', Kaz. sortaA3:ti 'in Not geraten', 0 . svrdâhdà 'in Not sein, 
Mangel leiden'. 

Az osztj. -t, a votj. -s, -s képző. A votj. -s talán a szókezdő s- hatásával 
magyarázható. 

Eredetileg 'szűk; eng', ül. 'szűkít; verengern' jelentésű igenévszó lehe­
tett . Ebből 'szűk, keskeny csík; enger, schmaler Streifen' jelentés fejlődött. 
A votják 'út; Weg' jelentésére vö. m. N. szoros 'schmale Gasse'; ném. eng ~ 
Enge, Engpaß. A m. szorong 'sich ängstigen' jelentésre vö. m. aggódik 'sich 
kümmern', melynek a rokon nyelvi megfelelők alapján 'összeszorul; sich ver­
engen' jelentése lehetett; vö. még: ném. eng <«*> ängstigen ~ Angst. Az osztj. 
Kaz. sortaA3:ti 'in Not geraten' igére vö. m. szorultság 'Not, Notlage, Bedräng­
nis'. 

A m . szurdék 'Winkel, Ofenwinkel, Schlupfwinkel; Engpaß, Bergpaß, 
Kamm; Schlucht' szó -dék elemére vonatkozóan vö. szándék, R. nyomdék. 

9. Magyar üt 'schlagen, hauen' 

Szavunk etimológiai megfelelőjének gondolom a következő szócsaládot: 
v o g. (WV 147) TJ . üit-, AK. P . ie%t-, EK. iàyt-, AL. ie%t-, KL. ia%t-, Szo. 
iakt- 'schneiden, schnitten' | o s z t j . (KT. 18) DN ëudttà, iëudttà 'schneiden, 
durchschneiden, abschneiden (Getreide, ein Seil)', V. Vj. oyd'tä 'schneiden, 
untergraben (das Wasser das Ufer) (V.), durchschneiden (Vj.)', Trj. 'äy0dftaY3 
'ua., abschneiden (mit dem Messer, dem Beil, der Säge)', Ni. O. ëudtà 'schneiden 
(mit dem Messer)', Kaz. ëiidttï 'ua., durchschneiden, zerschneiden'; (PD. 164) 
Ko. èwtdm, èwdttà'm, J . àwtym, (gytà) 'scheren, rasieren, schneiden' | z ü r j . 
( W I E D . ) P . oktyny 'abhauen'; (WUo.) Lu. oktini 'fällen, abhauen (einen stehen­
den Baum)'; (SzrSzlK.) Lu. Le. OKmUHU 'cpyÔHTb, CBanHTb (AepeBo)', oKmoA, 
KSz. oKtnbic '3aceKa, MecTo nocue BbipyöKH Jieca'; (LITK.) Ja . ÓKmuno 'cßa-
jiHTt., BajiHTb (o pacTymeM AepeBe)' | ? l a p p N àvtâtâk 'slaughtering-place 
in winter'; (RUONG, közű COLLXNDER, CompGr. 402) Arjeplog akHe- 'eut up a 
joint tha t is difficult to dissect (esp. the joint Connecting the pelvis and the sa­
crum)'; Wfs. (93) àkyta\ ek%tet 'die Halswirbel beim Schlachten voneinander 
trennen' (PD. 21 vg., o.; É. ITKONEN: UAJb. XXVIII , 58 + z., lp.; COLLINDER, 
FUV.; CompGr. 84, 170, 402, 415). 

Az *e > m. i, ü hangfejlődésre vö. COLLINDER, CompGr. 176. Az obi-
ugor i- másodlagos. 

A finnugor alapalak *ekte-, az eredeti jelentés 'üt, vág; schlagen, hauen' 
lehetett. 

A lapp szó idetartozása kétes. A fgr. *e megfelelője ugyanis a lappban 
ä(de) vagy â, a Wfs. â, « is a-ra (~ N. a) utal, de CoLLiNDERnél (CompGr. 
402) ez téves lejegyzés a helyett. 

ERDÉLYI ISTVÁN 
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E t y m o l o g i s c h e B e m e r k u n g e n 

1. Ungar i sch hón 'achsel , Achselhöhle ' 
U n g . hón usw. k a n n zu selk. T a U qälan, Ty . qali 'ka inalo; Armhöh le ' gestel l t 

werden, falls le tz te re aus der Zusammense t zung *kana + *ala 'Achselhöhle + un t e r e r 
Teil, da s U n t e r e ' en t s t anden s ind. 

2. Ungar i sch kéj ' W o n n e ' 
Der Verfasser zieht ung . kéj 'Wonne ' in die Famil ie von wog. So. kaj,söß 'Zauber­

lied' (söß 'Wor t ' ) So. káii- ' s ingen' , os t j . K a z . kei 'Zauberl ied ' , D N kdiüa 'balzen (Auer-
h a h n , B i r k h a h n ) ' usw. Die finnish-ugrische Grundform dürf te *keje m i t der B e d e u t u n g 
'Balz, W o n n e , Genuß ' , bzw. 'balzen, genießen ' gewesen sein. 

3. Ungar i sch lankad ' e rma t t en , welken ' 
Der Verfasser vergleicht da s ungar ische W o r t m i t syr j . S. Lu . lam munni ' en tk rä f t e t 

niedersinken, wenn m a n einen heftigen H ieb od. Schlag b e k o m m t ' (munni 'gehen') 
usw. , fi. lama 'Schwäche des Viehes vor Hunge r ' , l app . N labme -am- 'weakness of b i rds 
in t h e mou l t i ng season ' . Wegen ihres lau tmaler i schen Charak te r s k ö n n e n sie auch son­
dersprachl iche En twick lungen sein. 

4 . Ungar i sch mozog 'sich bewegen, sich r ü h r e n ' 
D a s ungar ische W o r t u n d seine samojedischen E n t s p r e c h u n g e n können vielleicht 

m i t d e m S t a m m de r Wor t fo rm selk. 0 0 . mootjang u sw. ' ich h i n k e ' ve rbunden werden . 

5. Ungar i sch nyugszik, nyugoszik 1. ' ruhen, ras ten ' , 2. 'schlafen' 
Zu den wogulischen u n d mordwinischen E n t s p r e c h u n g e n des ungar ischen W o r t e s 

wird auch das ost jakische Verb N noyol-, nöyol- 'schlafen, r u h e n ' gestel l t . Die finnisch-
ugrische Grundform m o c h t e *nur)3- gewesen sein. 

6. Ungar i sch nyű, nyő M. '(Kleid) a b n ü t z e n ' 
Zu den etymologischen En t sp rechungen von ung . nyű, nyő m a g auch der S t a m m 

von selk. N . negeáp, K e . njakkannau, Ta . nekernam 'ich ziehe' usw. gehören. Die ural ische 
Grundform dür f te *nik3- oder *nük3- gewesen sein. 

7. Ungar isch szorgalom 'Fleiß, Eifer, Tä t igke i t ' 
Mit d e m S t a m m *szor- des ungar ischen Wor tes k a n n os t j . D N sö'ra 'schnell, 

eilig, flink, ba ld ' , V. Vj . sär^k 'bald (V. Vj.), schnell (V.), gleich (Vj.) usw. ' nach d e m Ver­
fasser verglichen werden, falls die ursprüngl iche B e d e u t u n g des ungar ischen W o r t e s 
'schnell ' , bzw. 'eilen' war . 

8. Ungar i sch szorít 1. 'd rücken, pressen, k lemmen, d rängen ' , 2. 'zwingen, nö t igen ' 
Zu den En t sp rechungen des ungar ischen Wor te s gehör t os t j . K a m . särt 'enge 

s t r aße zwischen zwei Seen ' usw. D a s grundsprachige W o r t k o n n t e ein N o m e n v e r b u m m i t 
der B e d e u t u n g 'eng' , bzw. 'verengern ' gewesen sein. 

9. Ungar isch üt 'schlagen, h a u e n ' 
Ung . üt k a n n m i t den folgenden W ö r t e r n zusammengehören : wog. T J iiyt- usw. 

' schneiden' , os t j . D N êu9ttà, iëuattd ' schneiden, durchschneiden usw. ' , syr j . P oktyny 
' a bhauen ' usw. ,? l app . N âvtâtâk ' s laughtering-place in win te r ' usw. Die finnisch-ugrische 
Grundform dürf te *ekte-, ih re B e d e u t u n g 'schlagen, h a u e n ' gewesen sein. 
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